
 

 Ze względu na / przez wzgląd na 
 

• I did what I did for the sake of the child.  
(Zrobiłem to, co zrobiłem przez wzgląd na dziecko). 

• - I will take a shower. 
- Please, for the sake of mankind.  
(- Wezmę prysznic. 
 - Zdecydowanie, dla dobra ludzkości). 

• We’re not going to keep Robin alive for the sake of his friends.  
(Nie będziemy utrzymywać Robina przy życiu ze względu na jego znajomych). 

• We must do this for the sake of national security. 
(Musimy to zrobić przez wzgląd na bezpieczeństwo narodowe). 

• Do it for the sake of your father. 
(Zrób to przez wzgląd na swojego ojca). 

• Do it for your father’s sake. 
(Zrób to przez wzgląd na swojego ojca). 
(Zwrot można konstruować z użyciem dopełniacza saksońskiego – ‘s). 

• For safety's sake, never stand directly behind a horse. 
(Ze względu na bezpieczeństwo nigdy nie stawaj za koniem). 

• We didn’t celebrate my win for David’s sake.  
(Nie świętowaliśmy mojego zwycięstwa przez wzgląd na Davida). 

 

 

 

 

 

 

• - I really like Tania. What should I do? 
- Ask her out, for Christ’s sake.  
(- Tania mi się naprawdę podoba. Co powinienem zrobić? 
 - Zaproś ją na randkę, na miłość boską!) 

• - For God’s sake, why didn’t you call me? 
  (Na miłość boską, dlaczego do mnie nie zadzwoniłeś?) 

(Alternatywnie, zwrot „na miłość/litość boską” może wyglądać też 
tak:  
for heaven’s sake,  
for goodness’ sake lub  
for Pete’s sake) 

 

Podobnie zbudowane jest przekleństwo for fuck’s sake, które można tłumaczyć 
„do kurwy nędzy”. 

 

 

 

 

 


